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Charging bays

Indicator fields for charging bays
"Power On" indicator (lit up green)
Product name Acculan 4

Cover/interlock connections for service. Use is reserved solely for the
manufacturer or authorized service.

Fuse holder
Device socket
Ventilation slots
Type plate
0 Marking on battery
1 Marking on the charging bay

Symbols on product and packages

Caution
Refers to the necessity for the user to review the

instructions for use for important safety-related infor-
mation, such as warning notices and precautionary
measures, which cannot be attached to the medical
product itself for a variety of reasons.

%)

Follow the instructions for use

“Power On" indicator (lit up green)

Indicator/symbol on the charging bays
Charging progress indicator (illuminated in green)
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Indicator/symbol on charging bays "Action request"
symbol (illuminated in orange)

y

D

Indicator/symbol on charging bays "Battery change rec-
ommended" symbol (illuminated in orange)

Fuse

Alternating current

Manufacturer

Date of manufacture

Labeling of electric and electronic devices according to
Directive 2012/19/EU (WEEE), see chapter on disposal

Manufacturer's serial number

N

EE@M&L?D}

Manufacturer batch ID

Manufacturer's article number

e

Temperature limit
The temperature limit values to which the medical
product can be safely subjected are designated.

Humidity, limit
Designates the humidity range to which the medical
product can be safely subjected

Air pressure, limit
Designates the atmospheric pressure to which the med-
ical product can be safely subjected

Rx Only According to US federal law, this product may only be

sold by a physician or as per the instructions of a phy-
sician

Medical device
MD
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1. About this document

1.1 Scope
These operating instructions apply to the following products:

Art. no. Name

GA320 Acculan 4 Charger

» For instructions for use of specific items and information on material
compatibility, see B. Braun elFU at eifu.bbraun.com

1.2 Warnings

Warnings indicate risks to patients, users, and/or the product that could
develop while using the product. Warnings are marked as follows:

/\ DANGER

Indicates a potential danger. If it is not prevented, death or severe
injuries may result.

/\ WARNING

Indicates a potential danger. Minor or moderate injuries may result if
this is not prevented.

A\ cAuTION

Indicates a potential damage to property. The product may become
damaged if it is not prevented.

2. Intended use

2.1  Task/Function

The charger is used to charge and monitor the Aesculap Acculan 4 Li-
lonen battery GA346. The Aesculap Acculan 3Ti NiMH battery GA676 and
GA666 can also be charged and monitored with this charger.

2.2 Application Environment

The charger is approved for operation in confined speces, outside of the
patient environment, in the non-sterile zone and outside of the explosion
risk zone (such as areas with pure oxygen or anesthesia gases).

2.3  Set-up location
The charger must be placed on a table or shelf that ensures stability.
The charger may not be subjected to direct sunlight or moisture.

3. Safe handling
CAUTION
Federal law restricts this device to sale by, or on order of a physician!

/\ DANGER

Risk of death by electric shock!

» Do not open the product.

» Connect the product only to a grounded power supply.

/\ WARNING

Risk of injury and damage to property due to improper handling of the
product!

» Observe the instructions for use of the Acculan 4 battery and of
the Acculan 3Ti rechargeable battery.

» Follow the instructions for use of all products used.

/\ WARNING

Risk of injury and material damage if this product is not used as
intended!

» Use the product only for its intended purpose.

» Inspect the new product after removing its transport packaging and
prior to first use to ensure it is in good working order.

» "“Notes on Electromagnetic Compatibility (EMC) for Acculan 4 charger”
TA022461, see B. Braun elFU at eifu.bbraun.com

Note

The Acculan 4 Charger GA320 fulfills the requirements of CISPR 11, Class A.

» To prevent damage caused by improper setup or operation, and to not
compromise the manufacturer warranty and liability:

- Use the product only according to these instructions for use.
- Follow the safety and maintenance instructions.
- Only combine Aesculap products with each other.

- Follow the application advisories acc. to standard, see Extracts from
relevant standards.

» Ensure that the product and its accessories are operated and used only
by persons with the requisite training, knowledge, or experience.

» Keep the instructions for use accessible for the user.

» Always adhere to applicable standards.

» Ensure that the electrical installation of the room is consistent with the
requirements of IEC/DIN EN.

Do not pull any of the cables by the actual cable but only by the con-
nector when disconnecting the device from power.

v

Do not operate the product in explosion-hazard areas.

The product is only for use in non-sterile areas.

Do not use the product if it is damaged or defective.

Set aside the product if it is damaged.

Follow the instructions for use of the corresponding Acculan battery.

vyvyyvyvyy

Note

The user must report all serious incidents occurring in connection with the
product to the manufacturer and to the competent authority of the country
in which the user is registered.



4. Product description
4.1  Scope of supply
Art. no. Name

GA320 Acculan 4 Charger

TA014535 Instructions for use, Acculan 4 Charger GA320

4.2  Components required for operation
B Acculan 4 Charger
B Power cable, see Accessories/Spare parts

4.3  Operating principle

The Acculan 4 Charger is designed for a mains voltage range of 100 V~ to
120 V~ (0.8 A to 0.7 A) or 220 V~ to 240 V~ (0.5 A to 0.4 A). The mains
voltage is converted into a protective extra-low voltage. To make the char-
ger ready for operation, connect it to mains power using the mains power
cord. No other action is required to activate or deactivate the console. The
charger performs a self-test, which takes approx. 3 seconds. During this
test, all indicator elements at the front panel of the charger are illumi-
nated.

Charging bays

The Acculan 4 Charger has four separate, independent slots that are com-
patible with the Acculan 4 battery GA346, and with the Acculan battery
GA676 and GAB66. Each charging bay has an indicator field on the charger
front panel assigned to it.

Automatic start of charging process

Charging starts automatically as soon as a battery is inserted in a charging
bay. The charging time in all four charging bays depends on the charge
state and capacity of the batteries.

Li-lon battery GA346

Charging principle

The batteries are charged very gently. The charge state of the battery is
continuously monitored throughout charging. Monitoring of the charging
curve ensures that the battery is fully charged without overcharging. Addi-
tionally, the battery temperature and charging time are monitored as well.

The Li-lonen batteries GA346 undergo an automatic battery check. This
check assesses the battery condition.

If the "Battery change recommended” symbol lights up, replacement of the
battery is recommended. This battery can still be used. However, it must
be taken into account that an intraoperative battery change may be nec-
essary due to the reduced performance, or a safety function may activate.

Battery temperature

Each charging bay is equipped with a fan, which works independently of
the battery temperature. The charging of the battery is aborted at a bat-
tery temperature of >45 °C. Excessive battery temperature is indicated by
the "Action request” symbol illuminated in indicator field. When the bat-
tery temperature drops, the "Action request” symbol in indicator field 2
still remains illuminated. The battery must be removed from the respective
charging bay and plugged in again. to restart charging.

Charging time

Charging is stopped as soon as the maximum charging time is reached. The
permanent monitoring of the battery also allows detecting faults in the
battery block. When a battery fault or a charging fault is detected, this is
indicated by the "Action request” symbol illuminated in indicator field 2
and charging is aborted.

NiMH battery GA676 and GA666

Charging principle

The batteries are charged very gently with constant current pulses. The
charge state of the battery is continuously monitored throughout charg-
ing. Monitoring of the charging curve ensures that the battery is fully
charged without overcharging. Additionally, the battery temperature and
charging time are monitored as well.

The NiIMH GA676 and GA666 batteries undergo an automatic battery
check. This check assesses the battery condition.

If the "Battery change recommended” symbol lights up, replacement of the
battery is recommended. This battery can still be used. However, it must
be taken into account that an intraoperative battery change may be nec-
essary due to the reduced performance, or a safety function may activate.

Battery temperature

Each charging bay is equipped with a fan, which works independently of
the battery temperature. The charging of the battery is aborted at a bat-
tery temperature of >47 °C. Excessive battery temperature is indicated by
the "Action request” symbol illuminated in indicator field 2. When the
battery temperature drops, the "Action request” symbol in indicator field 2
still remains illuminated. The battery must be removed from the respective
charging bay and plugged in again. to restart charging.

Charging time

Charging is stopped as soon as the maximum charging time is reached. The
permanent monitoring of the battery also allows detecting faults in the
battery block. When a battery fault or a charging fault is detected, this is
indicated by the "Action request” symbol illuminated in indicator field 2
and charging is aborted. After a successfully completed charging process,
the charger switches to trickle charging.

Note

The Acculan 4 Charger has a function for maintaining the maximum charge
when a battery is left in the charger after complete recharging.

5. Preparation

Non-compliance with the following instructions will preclude all respon-
sibility and liability in this respect on the part of Aesculap.
» When setting up and operating the product, adhere to:

The national regulations for installation and operation

Instructions for use according to IEC/DIN EN regulations.

national regulations on fire and explosion protection.

Note

The Acculan 4 Charger GA320 may not be subjected to direct sunlight or
moisture.

Note

After being installed and put into operation, the Acculan 4 Charger GA320
must not be transported or moved to a different set-up location.

» Make certain that the ventilation slots in the bottom of the housing
and in the rear panel of the charger are not covered.

» Make certain the device is set up on a sufficiently stable support (table,
shelf).

» Make sure that the device socket is accessible to the user.

» Make sure that the charging bays are accessible to the user.



6. Working with the device
6.1  System set-up

Connecting to the power supply

/\ DANGER
Risk of death by electric shock!
» Connect the product only to a grounded power supply.

» Carry out a visual inspection before connecting the product to the
mains power:

- Check the mains power cord for any damage.

- Check the charger for any damage (e.g. bent, short-circuited con-
tacts of the charging bays).

Do not use the product if it is damaged, defective or dirty.
Set aside the product if it is damaged.

Clean product if dirty, see Validated reprocessing procedure.
Plug the mains power cord into the device connector 7.

vyvyyVvVyy

Plug in the mains plug at the mains power socket.

After being connected to the mains power, the charger performs a self-
test. During this time the "Power On" 3 indicator and the
indicator fields for charging bays 2 must be illuminated on the front
panel of the device.

» Carry out a visual inspection of the "Power On" indicator 3 and the
indicator fields for charging bays 1.

The indicator fields for the charging bays2 go out and only
the "Power On" 3 indicator remains lit.

The charger is ready.

Note

In case of any deviation from the sequence described above, see Trouble-
shooting list

Putting out of operation
Note

The Acculan 4 Charger GA320 does not have a power ON/OFF switch. The
all-pole disconnection of the product from the main power supply is only
guaranteed when the power cord/mains connection line is unplugged.

» Unplug the power cord from the mains power socket.
» Unplug power cord from the device connector 7.

6.2  Safe operation

/\ WARNING

Risk of injury and material damage due to inappropriate use of bat-
teries!

» Only insert batteries that are indicated in the Intended Use.
» Insert batteries in their correct position.

/\ WARNING

Risk of injury and material damage due to damaged batteries!
» Check batteries for any damage before charging.

» Do not use or recharge damaged batteries.

/\ WARNING

Total battery failure can occur by leaving the batteries in the charger

while disconnected from the power supply!

» Always leave charger connected to the power supply. Indicator
lamp for readiness must illuminate.

» Always remove batteries from the charger when it is disconnected
from the power supply.

/\ cAuTION

Loss of capacity/performance due to prolonged storage of discharged

batteries!

» After a successfully completed charging process, leave the battery
in the operational charger (trickle charging).

» Asexcessive battery temperatures will prolong the charging time, allow
batteries to cool down prior to charging.

» To remove the battery, if necessary use a cloth as the batteries become
heated during the charging process.

Charge battery GA346, GA666 and GA676

» Insert the battery into the charging bay with the contacts pointing
downwards, so that the marking on the battery 10 corresponds with
the marking on the charging bay 11, see Fig. A.

The "Charging progress indicator” is illuminated in green.
The charging process starts automatically.

Indicator fields for charging bays

(I

"Charging progress” indicator

The "Charging progress" indicator is illuminated in
green as soon as a battery is inserted into the corre-
sponding charging bay. It indicates the charging status
of the battery. At full illumination, the charging process
is complete and the battery can be removed from the
charging bay.

"Action request” indicator

The "Action request" indicator is illuminated in orange
when a charging process cannot be properly carried out.
The "Charging progress" indicator extinguishes simulta-
neously.

Possible causes: bad contacts or excessive battery tem-
perature during charging, see Troubleshooting list.

AN

)

—

"Battery change recommended" indicator

The "Battery change recommended"” indicator is illumi-
nated in orange in addition to the "Charging progress”
indicator when the charging process is complete. The
corresponding battery has failed the automatic battery
check. This battery can nevertheless still be used. How-
ever, it must be taken into account that an intraopera-
tive battery change may be necessary due to the
reduced performance.

—]
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7. Validated reprocessing procedure

7.1 General safety notes

Note

Adhere to national statutory requlations, national and international stan-
dards and directives, and local, clinical hygiene instructions for reprocess-
ing.

Note

For patients with Creutzfeldt-Jakob disease (CJD), suspected CJD, or possi-
ble variants of CJD, observe the relevant national regulations concerning
the reprocessing of products.

Note

It should be noted that successful reprocessing of this medical device can
only be guaranteed following prior validation of the reprocessing method.
The operator/reprocessing technician is responsible for this.

The recommended chemistry was used for validation.

7.2  General information

Only process chemicals that have been tested and approved (e.g. VAH or

FDA approval or CE mark) and which are compatible with the product's

materials according to the chemical manufacturers' recommendations

may be used for processing the product. All the chemical manufacturer's

application specifications must be strictly observed. Failure to do so can

result in the following problems:

M Visual material changes

B Material damage (such as corrosion, cracks, breaks, premature aging or
swelling).

7.3  Reusable products

The service life of the product is limited by damage, normal wear, type and
duration of the application, handling, storage and transportation of the
product.

Careful visual and functional testing prior to next use is the best way to
identify a malfunctioning product.

7.4  Preparation before cleaning

» Remove the batteries from the charging bays.

» Unplug the power cord from the mains power socket.
» Unplug power cord from the device connector 7.

7.5  Cleaning/disinfection

Product-specific safety instructions for the reprocessing procedure

/\ DANGER
Risk of electric shock and fire hazard!
» Unplug the power cord before cleaning.

» Do not use flammable or explosive cleaning or disinfecting solu-
tions.

» Ensure that no fluids will penetrate the product.

/\ cAuTION

Damage to, or destruction of the product caused by mechanical clean-
ing/disinfection!

» Only clean and disinfect the product manually.

» Do not sterilize the product under any circumstances.

/\ cAUTION

Risk of damage to the product due to inappropriate cleaning/disin-

fecting agents!

» Only use cleaning/disinfecting agents approved for surface clean-
ing. Follow the manufacturer's instructions for the respective
cleaning/disinfecting agent.

» Do not introduce any fluid into the charging bays.

7.6 Wipe disinfection for electrical devices without sterilization

Phase Step T t Conc. Water qual- Chemical
[°C/°F] [min] [%]
| Wipe disinfection RT >1 - Quaternary alcohol compound(s) *
RT: Room temperature

*Recommended: Meliseptol® wipes sensitive (B. Braun)

Phase |
» Remove any visible residues with a disposable disinfectant wipe.

» Wipe all surfaces of the optically clean product with a fresh, disposable
disinfectant wipe.

» Observe the specified application time (1 min minimum).

» Clean the contacts in the charging bay with isopropanol or ethyl alco-
hol and a cotton swab. Do not use corrosive chemicals.

7.7  Inspection, maintenance and checks

» Inspect the product after each cleaning and disinfecting cycle to be
sure it is clean, functional and undamaged.

» Set aside the product if it is damaged.



8. Maintenance

For technical service, please contact your national B.Braun/Aesculap
agency, see Technical Service.

9. Troubleshooting list

» Have defective products repaired by Aesculap Technical Service, see
Technical Service.

Charger not working "Power On" indicator does not light  Mains power cord not plugged in ~ Plug power cable into the
up device connector 7 on the charger and
into the socket of the mains power sup-
ply.
Power cord faulty Replace power cord.
Fuses blown Replace fuses, see Replacing fuses.
Charger defect Replace product.
Defective indicator During the switch-on check, notall ~ Charger defect Replace product.

indicator elements are illuminated
("Power On" indicator and indicator
fields for charging bays)

Battery does not charge Battery inserted, charging progress
indicator not illuminated

Charger contacts dirty

Clean the contacts, see Validated repro-
cessing procedure.

Battery defect Repeat the charging process in another
charging bay. If the problem occurs
again, replace product.

Charger defect The charging process does not start up

either with a different battery. Replace
product.

Battery inserted, “Action request”
indicator illuminated

Excessive battery temperature
detected during charging

Remove the battery from the charging

bay, let it cool down and restart charg-
ing. If the problem occurs again, replace
battery.

Battery defect Repeat the charging process in another
charging bay. If the problem occurs
again, replace battery.

Charger defect The charging process does not start up

either with a different battery. Replace
product.




10. Replacing fuses 12. Accessories/Spare parts

/\ DANGER Art. no. Name
Risk of death by electric shock!

. . TA020005 Fusible cartridge T 2.5 AH, 250 V
» Pull the mains plug before replacing the fuse sets.

o TA014534 Instructions for use of Acculan 4 Charger GA320 (A4 for
Specified fuse set: 2 pcs - T 2.5 AH, 250 V

ring binder)
» Use a small screwdriver to release the clip on the fuse holder.
» Pull out the fuse holder. Power cable
> Replace both fuse sets. Art. no.  Approvals Color Length [m]
» Reinstall the fuse holder so that it audibly clicks into place.
TE780 Europe Black 1.5

Note
If the fuses burn out frequently, the device is faulty and should be repaired, TE730 Europe Black 5.0
see Technical Service. TE734 Great Britain Black 5.0

. . TE735 USA, Canada, Japan Gray 3.5
11. Technical Service
/\ DANGER 13. Technical data

Danger to life of patients and users in case of malfunctions and/or
failure of protective measures!

» Do not modify the product. Acculan 4 Charger GA320

13.1 Performance data, information about standards

A | Classification in accordance |
CAUTION with Regulation (EC)

Modifications to medical equipment may result in loss of guaran- 2017/745

tee/warranty claims and any approvals granted.
Protection class according |

» Contact our national B. Braun/Aesculap representative for service
' / prep : ' to IEC/DIN EN 60601-1

and repair.

Housing protection rating P21
according to
IEC/DIN EN 60529

Service addresses
Aesculap Technischer Service
Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany For charging Aesculap bat-  GA346 and GA666, GA676

Phone:  +49 (7461) 95 -1601 tery types

Fax: +49 (7461) 14 -939 Mains voltage ranges 100 V~ to 120 V~ (0.8 Ato 0.7 A) |
E-Mail: ats@aesculap.de 2 2 [Current |ntake] 220 V~ to 240 V~ (05 Ato 0.4 A]
Or in the US: ) Frequency 50 Hz to 60 Hz

Attn. Aesculap Technical Services Charging voltage/Output max. 15 V

615 Lambert Pointe Drive voltage

Hazelwood

Charging current/Output max. 1,2 A £0,3 A
MO, 63042 USA

current
Aesculap Repair Hotline
Phone: +1(800) 214 -3392 Operating mode Continuous operation
Fax: +1(314) 895 -4420 Device protection T 2.5 AH, 250 V
Other service addresses can be obtained from the address indicated above. Design: 5 mm x 20 mm
Weight without battery approx. 2.3 kg

Dimensions (Lx W x H) with- 410 mm x 120 mm x 160 mm +5 mm
out battery

Dimensions (Lx W x H) with 410 mm x 120 mm x 252 mm + 5 mm
battery

Compliance with standards  IEC/DIN EN 60601-1

EMC IEC/DIN EN 60601-1-2
CISPR11 Class A
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13.2 Ambient conditions

Operation Storage and transport
Temperature 10 °Cto 40 °C -10°Cto 50 °C
Relative 30 % to 75 % 10 % to 90 %

humidity

Atmospheric 700 hPa to 1 060 hPa 500 hPa to 1 060 hPa
pressure

14. Disposal

Note

The user institution is obliged to process the product before its disposal, see
Validated reprocessing procedure.

Comply with national regulations when disposing of or

E\/ recycling the product or its components and their packag-
ing!

[ The recycling pass can be downloaded from the Extranet as
a PDF document under the respective article number. (The
recycling pass includes disassembling instructions for the
product, as well as information for proper disposal of com-
ponents harmful to the environment.)

Any product labeled with this symbol must be disposed of
separately from electrical and electronic equipment. Dis-
posal within the European Union is handled by the manu-
facturer free of charge.

» Detailed information concerning the disposal of the product is avail-
able through your national B. Braun/Aesculap agency, see Technical
Service.

15. Distributor in the US/Contact in Canada
for product information and complaints

3773 Corporate Parkway
Center Valley, PA, 18034,
USA
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Jkrovimo angos

Jkrovimo angy rodymo laukai

Indikatorius ,Tinklas |J." (Sviecia Zzaliai)

Gaminio pavadinimas Acculan 4

Dangteliofuzrakto jungtys techninei priezidrai. Naudoti turi teise tik
gamintojas arba jgaliotoji techniné tarnyba

Saugiklio laikiklis

Prietaiso kistukinis lizdas

Ventiliacinés grotelés

Tipo lentelé

10 Zymé ant akumuliatoriaus

11 Zymé prie jkrovimo angos

Simboliai ant gaminio ir pakuodiy

YA

Atsargiai

Nurodo, kad naudotojas turi perzvelgti svarbius su
sauga susijusius duomenis, tokius kaip jspéjamieji nuro-
dymai ir atsargumo priemoneés, kuriy dél daugelio prie-
zas€iy nejmanoma pritvirtinti prie paties medicinos
gaminio.

%)

Laikykites naudojimo instrukcijos nurodymy

Indikatorius ,Tinklas |J." (Sviecia Zzaliai)

Jkrovimo angy indikatorius/simbolis
Jkrovimo eigos indikatorius (Sviecia Zaliai)

i

]
D

G

Jkrovimo angy simbolio indikatorius/simbolis ,Veiksmo
iSkvietimas" (vie¢ia oranzine spalva)

Jkrovimo angy simbolio indikatorius/simbolis ,Reko-
menduojama pakeisti akumuliatoriy” (Svieia oranzine
spalva)

Saugiklis

Kintamoji srové

Gamintojas

Pagaminimo data

Elektros ir elektronikos prietaisy zenklinimas pagal
Direktyvg 2012/19/EB (EEJA), zr. skyriy ,Salinimas"

Gamintojo serijos numeris

[{e]

°° EE@IE@&LZM

Gamintojo siuntos pavadinimas

Gamintojo uzsakymo numeris

Temperatiros diapazono ribojimas
Nurodo ribines temperatdros, kurios poveikis medicinos
gaminiui gali bati saugus, vertes.
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1. Apie §j dokumenta

1.1 Taikymo sritis
Si naudojimo instrukcija taikoma toliau nurodytiems gaminiams:

Prekés Nr. Pavadinimas

GA320 Acculan 4 jkroviklis

» Konkre¢iam gaminiui skirtas naudojimo instrukcijas ir informacijg apie
medziagos suderinamuma rasite B. Braun elFU adresu eifu.bbraun.com

1.2 |spéjamieji nurodymai

|spéjamaisiais nurodymais jspéjama apie pavojus pacientui, naudotojui ir
(arba) gaminiui, kurie gali kilti naudojant gaminj. |spéjamieji nurodymai
Zymimi taip:

A\ pavosus

Reiskia potencialiai gresiantj pavojy. Jo neiSvengus, galima mirtis arba
sunkiis suzalojimai.

/\ SPEJIMAS
Reiskia potencialiai gresiantj pavojy. Jo neiSvengus, galimi lengvi arba
vidutinio sunkumo suzalojimai.

I\ ATSARGIAI
Reiskia potencialiai gresiancia materialing Zala. Jos neiSvengus, gami-
nys gali biiti sugadintas.

2.  Numatytoji paskirtis

2.1 Paskirtis/funkcija

|kroviklis  naudojamas Aesculap Acculan 4 Li-lonen akumuliatoriams
GA346 jkrauti ir stebéti. Siuo jkrovikliu taip pat galima jkrauti ir stebéti
Aesculap Acculan 3Ti NiMH akumuliatorius GA676 ir GAG66.

2.2 Naudojimo aplinka

|kroviklis patvirtintas naudoti uZdarose patalpose, uz paciento aplinkos
riby nesteriliose vietose ir uz potencialiai sprogios zonos (pvz., kur didelé
gryno deguonies ar anestezijos dujy koncentracija) riby.

2.3  Pastatymo vieta
|kroviklis turi bati statomas ant stalo ar lentynos, kur stovés saugiai.
|kroviklio neturi veikti tiesioginiai saulés spinduliai ar drégmé.

3.  Saugus naudojimas

A\ pavolus

Pavojus gyvybei dél elektros smiuigio!

» Neatidarinékite gaminio.

» Gaminj  elektros tinklg junkite tik su apsauginiu laidininku.

/\ |SPEJIMAS

Dél netinkamo gaminio naudojimo kyla suzalojimo ir materialinés Zalos

pavojus!

» Laikykités Acculan 4 akumuliatoriy ir Acculan3 Ti akumuliatoriy
naudojimo instrukcijos.

» Laikykités visy naudojamy gaminiy naudojimo instrukciju.

/\ |SPEJIMAS

Naudojant gaminj ne pagal numatyta paskirtj kyla suZalojimo ir mate-
rialinés Zalos pavojus!

» Gaminj naudokite tik pagal numatyta paskirtj.

» Nuéme transportavimo pakuote ir pries naudodami pirmg kartg pati-
krinkite, ar naujas gaminys veikia ir yra tinkamos buklés.

» Laikykités ,Nurodymy dél Acculan 4 jkroviklio elektromagnetinio sude-
rinamumo (EMS)" TA022461, Zr. B. Braun elFU adresu eifu.bbraun.com

Pastaba

Acculan 4 jkroviklis GA320 atitinka reikalavimus pagal CISPR 11 ,A” klase.

» Siekdami iSvengti Zalos dél netinkamos strukttros arba eksploatacijos
bei nepazeisti garantijos sglygy:
naudokite gaminj tik laikydamiesi Sios naudojimo instrukcijos.

- Vadovaukités saugos informacija ir techninés priezidros instrukcijo-
mis.
- Tarpusavyje derinkite tik Aesculap gaminius.

- Laikykités naudojimo instrukcijy pagal standarta, Zr. standarty
iStraukas.

» Gaminj ir priedus turi eksploatuoti ir naudoti tik reikiamg issilavinimg,
Ziniy ar patirties turintys asmenys.

» Naudojimo instrukcijg laikykite naudotojui pasiekiamoje vietoje.

» Laikykités galiojanciy standarty.

|sitikinkite, kad patalpos elektros instaliacija atitinka IEC/DIN EN reika-
lavimus.

v

v

Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo traukite ne uz kabelio, o uz
kiStuko.

Nenaudokite gaminio potencialiai sprogioje aplinkoje.

Naudokite gaminj tik nesteriliose vietose.

Nenaudokite paZeisto ar sugedusio gaminio.

Pazeistg gaminj nedelsdami iSimkite i$ apyvartos.

Laikykités atitinkamy Acculan akumuliatoriy naudojimo instrukcijos.

vyvyyvyvyy

Pastaba

Apie visus reiksmingus su gaminiu susijusius incidentus naudotojas privalo
pranesti gamintojui ir valstybés, kurioje jis veikia, kompetentingai institu-
cijai.
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4. |renginio aprasymas

4.1  Tiekimo apimtis

Prekés Nr. Pavadinimas
GA320 Acculan 4 jkroviklis
TAO14535 Acculan 4 jkroviklio GA320 naudojimo instrukcija

4.2  Naudojimui reikalingi komponentai
B Acculan 4 jkroviklis
B Tinklo kabelis, zr. Priedai/atsarginés dalys

4.3  Veikimo principas

Acculan 4 jkroviklis suprojektuotas naudoti 100V~ - 120 V~ (0,8 A -
0,7 A) arba 220 V~ - 240V~ (0,5 A - 0,4 A) tinklo jtampos intervaluose.
Tinklo jtampa kei¢iama | saugig ypa¢ Zemg jtampa. Kad baty nustatytas
parengties rezimas, jkroviklis tinklo kabeliu prijungiamas prie elektros tin-
klo. Jjungti ar iSjungti papildomai nereikia. kroviklis atlieka mazdaug
3 sek. trukmés savitikros testa. Jos metu jkroviklio priekyje Sviecia visi indi-
kacijos elementai.

|krovimo angos

Acculan 4 jkroviklyje yra keturi vienas nuo kito nepriklausomi lizdai, kurie
tinka Acculan 4 akumuliatoriui GA346 bei Acculan akumuliatoriams
GA676 ir GA666. Jkrovimo angos priskirtos atitinkamam rodymo laukui
jkroviklio priekyje.

Automatiné jkrovimo proceso pradzia

|staCius akumuliatoriy j vieng is jkrovimo anguy, jkrovimo procesas prade-
damas automatiskai. [krovimo laikas visose keturiose jkrovimo angose pri-
klauso nuo akumuliatoriy jkrovimo buklés ir talpos.

Li¢io jony akumuliatoriai GA346

|krovimo principas

Akumuliatoriai jkraunami itin tausojanéiu badu. |kraunant akumuliatorius,
jy jkrovimo baklé yra nuolat stebima. Jkrovimo kreivés stebéjimas uZtikrina
100 % jkrovimg be perkrovos. Papildomai stebima akumuliatoriaus tempe-
ratdra ir jkrovimo laikas.

Li-lonen akumuliatoriy GA346 patikra vyksta automatiskai. Atliekant Sig
patikra jvertinama akumuliatoriaus baklé.

Kai jsiziebia simbolis ,Rekomenduojama pakeisti akumuliatoriy", reko-
menduojama pakeisti akumuliatoriy. Dirbti su Siuo akumuliatoriumi vis dar
galima. Tadiau reikia turéti omenyje, kad dél sumazéjusio naSumo opera-
cijos metu gali prireikti pakeisti akumuliatoriy arba gali suveikti saugos
funkcija.

Akumuliatoriaus temperatira

Kiekvienoje jkrovimo angoje yra integruotas ventiliatorius, kuris veikia pri-
klausomai nuo akumuliatoriaus temperatdros. Jei akumuliatoriaus tempe-
ratlra yra >45° C, akumuliatoriaus jkrovimas nutriksta. Jei akumuliato-
riaus temperatdra yra per auksta, tai rodo jsiziebes simbolis ,Veiksmo
iSkvietimas". Net jeigu akumuliatoriaus temperatiira sumazés, simbolis
.Veiksmo iSkvietimas" rodymo lauke 2 3vies toliau. Akumuliatoriy reikia
iSimti i$ atitinkamos jkrovimo angos ir jdéti atgal. Taip jkrovimo procesas
bus pradétas iS naujo.

100

lkrovimo laikas

Pasiekus maksimaly jkrovimo laika, jkrovimo procesas nutraukiamas. Nuo-
lat stebint akumuliatorius jkrovimo metu, taip pat gali bati aptikta akumu-
liatoriy bloko klaidy. Nustacius akumuliatoriaus klaidg arba jkrovimo pro-
ceso triktj, akumuliatoriaus jkrovimas nutriksta ir rodymo lauke 2
rodomas simbolis ,Veiksmo iSkvietimas".

NiMH akumuliatoriai GA676 ir GA666

Jkrovimo principas

Akumuliatoriai jkraunami pastoviais srovés impulsais itin tausojanciu
budu. [kraunant akumuliatoriy, jo jkrovos bisena yra nuolat stebima. |kro-
vimo kreivés stebéjimas uztikrina 100 % jkrovima be perkrovos. Papildo-
mai yra stebima akumuliatoriaus temperatira ir jkrovimo laikas.

NiMH akumuliatoriy GA676 ir GA666 patikra vyksta automatiskai. Atlie-
kant Sig patikrg vertinama akumuliatoriaus bakleé.

Kai jsiZiebia simbolis ,Rekomenduojama pakeisti akumuliatoriy”, reko-
menduojama pakeisti akumuliatoriy. Dirbti su Siuo akumuliatoriumi vis dar
galima. Tadiau reikia turéti omenyje, kad dél sumazéjusio naSumo opera-
cijos metu gali prireikti pakeisti akumuliatoriy arba gali suveikti saugos
funkcija.

Akumuliatoriaus temperatira

Kiekvienoje jkrovimo angoje integruotas ventiliatorius, kuris veikia priklau-
somai nuo akumuliatoriaus temperatiros. Jei akumuliatoriaus tempera-
tdrayra > 47° C, akumuliatoriaus jkrovimas nutriksta. Jei akumuliatoriaus
temperatiira per aukSta, tai rodo rodymo lauke 2 jsiZiebes simbolis
«Veiksmo iskvietimas". Rodymo lauke 2 esantis simbolis ,Veiksmo iSkvieti-
mas" ir toliau Svies, net ir nukritus akumuliatoriaus temperatdrai. Akumu-
liatoriy reikia iSimti i$ atitinkamos jkrovimo angos ir jdéti atgal. Taip jkro-
vimo procesas bus pradétas is naujo.

lkrovimo laikas

Pasiekus maksimaly jkrovimo laikg, jkrovimo procesas nutraukiamas. Nuo-
lat stebint akumuliatorius jkrovimo metu, taip pat gali bati aptikta akumu-
liatoriy bloko klaidy. Nustacius akumuliatoriaus klaidg arba jkrovimo pro-
ceso triktj, akumuliatoriaus jkrovimas nutraukiamas ir rodomas rodymo
lauke 2 Svie¢ianiu simboliu ,Veiksmo iSkvietimas". Sékmingai uzbaigus
jkrovima, jkroviklis persijungia j nuolatinio jkrovimo reZima.

Pastaba

Acculan 4 jkroviklyje yra maksimalios jkrovos palaikymo funkcija, kai aku-
muliatorius paliekamas jkroviklyje po visisko jkrovimo.

5. Parengimas
Nesilaikant toliau nurodyto reglamento, Aesculap neprisiima jokios atsa-
komybés.
» |rengdami ir eksploatuodami gaminj laikykités:
- nacionaliniy taisykliy, reglamentuojanciy jrengima ir operatoriaus
darba
- Naudojimo instrukcijos pagal IEC/DIN EN reikalavimus.
- nacionaliniy prieSgaisriniy ir apsaugos nuo sprogimo taisykliy.

Pastaba
Acculan 4 jkroviklio GA320 neturi veikti tiesioginiai saulés spinduliai ar
drégmé.
Pastaba

Jrengus ir pradéjus eksploatuoti, Acculan 4 jkroviklio GA320 negalima per-
vezti ar perkelti j kitq pastatymo vietq.



» |sitikinkite, kad néra uZdengtos jkroviklio korpuso dugne ir galinéje
plokstéje esancios ventiliacinés grotelés.

» Atkreipkite démesj | pakankama atramos (stalo, lentynos) stabiluma.

» |sitikinkite, kad prietaisy kistukiniai lizdai yra laisvai pasiekiami naudo-
tojui.

» sitikinkite, kad jkrovimo angos yra laisvai pasiekiamos naudotojui.

6. Darbas su gaminiu

6.1 Parengimas
Maitinimo saltinio prijungimas

A\ pavouus
Pavojus gyvybei dél elektros smiigio!
» Gaminj j elektros tinklg junkite tik su apsauginiu laidininku.

» Pries jjungdami j elektros tinklg, atlikite vizualing apZidra:
- patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis;

- patikrinkite, ar nepaZeistas jkroviklis (pvz., ar jkrovimo angy kontak-
tuose néra galimy trumpyjy jungimy dél sulenkty kontakty).

» Nenaudokite paZeisto, sugedusio ar uzterSto gaminio.

» Pazeistag gaminj nedelsdami iSimkite i3 apyvartos.

» [Svalykite uzterStg gaminj, Zr. Patvirtinta paruoSimo procedira.
» |kiskite tinklo kabelj j jkroviklio kiStukinj lizdg 7.

» |kiskite tinklo kiStukg j elektros lizda.

ljungtas j elektros tinklg jkroviklis atlieka savitikros testg. Tuo metu
prietaiso priekyje turi Sviesti indikatorius ,Tinklas ]J." 3 ir jkrovimo angy
rodymo laukai 2.

» Vizualiai patikrinkite indikatoriy ,Tinklas JJ." 3 ir jkrovimo angy rodymo
laukus 1.

Jkrovimo angy rodymo laukai 2 uzgesta, Sviecia tik indikatorius ,Tinklas
JJ." 3.

|kroviklis yra paruoStas darbui.

Pastaba
Esant nuokrypiams, Zr. Klaidy diagnostika ir Salinimas

Eksploatacijos nutraukimas
Pastaba

Acculan 4 jkroviklyje GA320 néra [JUNGIMO/I;JUNGIMO J/is tinklo jungi-
klio. Prietaiso atskyrimq nuo maitinimo tinklo atjungiant visus polius
galima uZtikrinti tik iStraukiant tinklo kabelj/maitinimo laidg.

» [Straukite tinklo kabelj iS elektros lizdo.
» |Straukite tinklo kabelj iS prietaiso kiStukinio lizdo 7.

6.2 Valdymas

I\ |SPEJIMAS

Netinkamai naudojant akumuliatorius kyla suzalojimo ir materialinés

zalos pavojus!

» |dékite tik tuos akumuliatorius, kurie nurodyti naudojimo paskir-
tyje.

» |dékite akumuliatorius tinkamoje padétyje.

/\ SPEJIMAS

PaZeisti akumuliatoriai kelia suzalojimo ir materialinés Zalos pavojy!
» Pries jkraudami patikrinkite, ar akumuliatoriai nepaZeisti.

» Nenaudokite ir nejkraukite pazeisty akumuliatoriy.

/\ SPEJIMAS

Paliekant akumuliatoriy nuo elektros tinklo atjungtame jkroviklyje
galimas visiSkas akumuliatoriaus sugedimas!

» Visada palikite jkroviklj prijungta prie elektros tinklo. Turi Sviesti
parengties reZimo kontroliné lemputé.

» Visada iSimkite akumuliatorius i$ jkroviklio, kai Sis atjungiamas nuo
elektros tinklo.

/\ ATSARGIAI

llgai sandéliuojant issikrovusj akumuliatoriy, galimas jo talpos/nasumo

praradimas!

» Sékmingai uzbaigus jkrovima, palikite akumuliatoriy paruostame
darbui jkroviklyje (veikian¢iame nuolatinio jkrovimo rezimu).

» Prie$ jkraudami leiskite akumuliatoriams atveésti, nes dél per aukstos
akumuliatoriaus temperatiros gali ilgéti jkrovimo laikas.

» Jei reikia, akumuliatoriams iSimti naudokite nosing, nes jkrovimo metu
akumuliatoriai jkaista.

Akumuliatoriy GA346, GA666 ir GA676 jkrovimas

» Akumuliatorius su Zemyn nukreiptais kontaktais dékite | jkrovimo anga
taip, kad zymé 10 ant akumuliatoriaus sutapty su zyme 11 prie jkro-
vimo angos, zr. A pav.

"y

Indikatorius ,Jkrovimo eigos indikatorius" Sviecia Zaliai.
Jkrovimo procesas prasideda automatiskai.

lkrovimo angy rodymo laukai

(I

Indikatorius ,]krovimo eigos indikatorius"

|krovimo eigos indikatoriaus rodinys Sviecia zaliai, kai
tik akumuliatorius jdedamas | atitinkamg jkrovimo
anga. Jis rodo akumuliatoriaus jkrovimo bisena. Kai jsi-
Ziebia visos lemputés, jkrovimo procesas baigiamas ir
akumuliatoriy galima iSimti i jkrovimo angos.

Indikatorius ,Veiksmo iSkvietimas"

Indikatorius ,Veiksmo iSkvietimas" Sviecia oranZine
spalva, jei jkrovimo procesas negali biti vykdomas
nustatyta tvarka, tuo paciu metu uzgesta indikatorius
«Jkrovimo eigos indikatorius".

Galimos priezastys: problemos su kontaktais arba per
auksta akumuliatoriaus temperatira jkrovimo metu, zr.
Klaidy diagnostika ir Salinimas

AN

y

—

Indikatorius ,Rekomenduojama pakeisti akumuliatoriy”
Baigus jkrauti, indikatorius ,Rekomenduojama pakeisti
akumuliatoriy" Sviecia oranzine spalva kartu su indika-
toriumi ,Jkrovimo eigos indikatorius". Automatiné ati-
tinkamo akumuliatoriaus patikra atlikta nesékmingai.
Nepaisant to, dirbti su Siuo akumuliatoriumi vis dar
galima. Taciau reikia tu réti omenyje, kad dél sumazéju-
sio naSumo operacijos metu gali prireikti pakeisti aku-
muliatoriy.

—

¢
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7. Patvirtinta paruoSimo procediira

7.1  Bendrieji saugos nurodymai
Pastaba

Laikykités nacionaliniy teisés akty, nacionaliniy ir tarptautiniy standarty
bei gairiy ir vietiniy paruosimo higienos taisykliy.

Pastaba

Pacientams, sergantiems Creutzfeldto-Jakobo liga (CJL), arba pacientams,
kuriems jtariama CJL, galimi gaminiy paruoSimo variantai turi atitikti
galiojancius nacionalinius reglamentus.

Pastaba

Batina atminti, kad sékmingq Sio medicininio prietaiso paruosimg galima
uztikrinti tik iS anksto patvirtinus paruosimo procedirq. UZ tai atsakingas
operatorius/ruosiantis asmuo.

Patvirtinimui buvo naudojamos rekomenduojamos cheminés medZiagos.

7.2  Bendrosios pastabos

Darbui galima naudoti tik chemines medziagas, kurios buvo isbandytos ir

patvirtintos (pvz., su VAH arba FDA patvirtinimu arba CE Zenklu) ir kurias

cheminiy medziagy gamintojas rekomendavo kaip suderinamas. Turi bati

grieZtai laikomasi visy cheminiy medZiagy gamintojo naudojimo nuro-

dymy. PrieSingu atveju gali pasitaikyti Siy problemy:

B Optiniai medziagos pokydiai

B Materialiné zala (pvz., korozija, jtrikimai, laziai, prieslaikinis senéjimas
ar iSsiptimas).

7.3  Daugkartinio naudojimo gaminiai

Gaminio naudojimo trukmé trumpéja dél pazeidimy, jprasto nusidévéjimo,
naudojimo tipo ir trukmés, taip pat dél to, kaip su gaminiu elgiamasi, kaip
jis sandéliuojamas ir transportuojamas.

Geriausias biuidas atpazinti funkcionaluma praradusj gaminj - kruopsti
vizualiné ir funkciné patikra pries kitg naudojima.

7.4  PasiruoSimas pries valyma

» ISimkite akumuliatorius i3 jkrovimo angy.

» IStraukite tinklo kabelj i$ elektros lizdo.

» IStraukite tinklo kabelj i$ prietaiso kiStukinio lizdo 7.

7.5  Valymas/dezinfekavimas

Konkretaus gaminio paruosimo proceso saugos instrukcijos

A\ pavouus

Elektros smugio ir gaisro pavojus!

» Prie$ valydami istraukite tinklo kabelj.

» Nenaudokite degiy ir sprogiy plovimo bei dezinfekavimo priemoniy.
» Pasirtpinkite, kad j gaminj negaléty patekti skysc€io.

I\ ATSARGIAI

Automatizuoto valymo/dezinfekavimo keliamas gaminio sugadinimo ar
sunaikinimo pavojus!

» Valykite/dezinfekuokite gaminj tik rankiniu budu.

» Gaminio niekada nesterilizuokite.

/\ ATSARGIAI

Netinkamos valymo/dezinfekavimo priemonés gali gaminj sugadinti!

» Naudokite tik gamintojo nurodytas pavirSiaus valymo/dezinfeka-
vimo priemones.

» | jkrovimo angas nepilkite skyscio.

7.6  Elektros prietaisy valomoji dezinfekcija be sterilizavimo

Fazé  Zingsnis t t Kon- Vandens Cheminés medziagos
[°C/°F] [min.] centr. kokybé
[%]
1 Valomasis dezinfekavi- PT >1 - - Alkoholis, ketvirtinis (-iai) junginys (-iai) *
mas
PT: Patalpos temperatiira

* Rekomenduojama: Meliseptol® wipes sensitive (B. Braun)

| fazé

» Jei reikia, vienkartine dezinfekavimo servetéle pasalinkite matomus
likucius.

» Vizualiai Svary gaminj kruop3&iai nuvalykite nenaudota vienkartine
dezinfekavimo servetéle.

» I3laikykite nurodytg poveikio laikg (bent 1 min.).

» Kontaktus jkrovimo angose iSvalykite izopropanoliu arba etilo alkoholiu
ir vatos krapStuku. Nenaudokite korozijg skatinanéiy cheminiy
medziagy.

7.7  Kontrolé¢, techniné prieZiiira ir patikra

» Po kiekvieno valymo ir dezinfekavimo patikrinkite, ar gaminys: yra Sva-
rus, veikiantis ir nepazeistas.

» Pazeistg gaminj nedelsdami iSimkite i3 apyvartos.
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8. Profilaktiné prieziura
Dél tam tikry techninio aptarnavimo paslaugy kreipkités j nacionaling
B. Braun/Aesculap atstovybe, zr. Techninis aptarnavimas.

9. Klaidy diagnostika ir salinimas

» Sugedusius gaminius atiduokite remontuoti Aesculap techninei tarny-
bai, zr. Techninis aptarnavimas.

|kroviklis neveikia Nesviecia indikatorius ,Tinklas |J."

Atliekant jjungimo patikrg dega ne
visi indikatoriaus elementai (indi-
katorius ,Tinklas |J." arba jkrovimo
angy indikatoriaus laukai)

Sugedo indikatorius

Akumuliatorius nejkraunamas Akumuliatorius jdétas, nesvietia

ikrovimo eigos indikatorius

Akumuliatorius jdétas, Sviecia indi-
katorius ,Veiksmo iskvietimas"”

Nejkistas maitinimo laidas

Jjunkite maitinimo laida j jkroviklio kis-
tukinj lizdg 7 ir j elektros lizda.

Sugedo tinklo kabelis

Perdegé saugiklis

Pakeiskite tinklo kabelj.

Pakeiskite saugiklj, zr. Saugiklio keiti-
mas.

Sugedo jkroviklis
Sugedo jkroviklis

UZtersti jkroviklio kontaktai

Pakeiskite gaminj.

Pakeiskite gaminj.

ISvalykite kontaktus, zr. Patvirtinta
paruosimo proceddira.

Sugedo akumuliatorius

Sugedo jkroviklis

|krovimo metu akumuliatoriuje
nustatoma per auksta temperatira

Pakartokite jkrovimo procesa kitoje
jkrovimo angoje. Jei triktis pasikartoja,
pakeiskite gaminj.

|krovimas neprasideda net ir naudojant
kitg akumuliatoriy. Pakeiskite gaminj.

ISimkite akumuliatoriy i$ jkrovimo
angos, palaukite, kol jis atvés, ir i$ naujo
pradékite jkrovimo procesg. Jei triktis
pasikartoja, pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedo akumuliatorius

Sugedo jkroviklis

Pakartokite jkrovimo procesa kitoje
jkrovimo angoje. Jei triktis pasikartoja,
pakeiskite akumuliatoriy.

|krovimas neprasideda net ir naudojant
kitg akumuliatoriy. Pakeiskite gaminj.
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10. Saugiklio keitimas

/\ PAVOJUS
Pavojus gyvybei dél elektros smugio!
» Pries keisdami saugikliy jdéklus iStraukite maitinimo kistuka.

Paskirtas saugikliy rinkinys: 2 vnt. - T 2,5 AH, 250 V

» Mazu atsuktuvu iSblokuokite ant saugiklio laikiklio esant] fiksuojamajj
liezuvel].

» |Straukite saugiklio laikiklj.

» Pakeiskite abu saugiklio jdéklus.

» Vel uzdékite saugiklio laikiklj, kad jis spragtelédamas uZzsifiksuoty.

Pastaba

Jei saugiklis daznai perdega, prietaisas sugedes ir jj reikia remontuoti, Zr.
Techninis aptarnavimas.

11. Techninis aptarnavimas

A\ pAvoJUS

Netinkamai veikiant apsaugos priemonéms ir (arba) joms sugedus, kyla
pavojus paciento ir naudotojo gyvybei!

» Nemodifikuokite gaminio.

/\ ATSARGIAI

Modifikavus techning medicinos jrangg galima netekti garantijos/tei-

sés | garantinj remontg bei gali bati atSaukti kai kurie leidimai.

» Dél techninés prieZiiros ir remonto darby kreipkités j salies
B. Braun/Aesculap atstovybe.

Aptarnavimo tarnyby adresai

Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601

Fax: +49 7461 14-939

E-Mail: ats@aesculap.de

Daugiau aptarnavimo tarnyby adresy galima rasti anks€iau nurodytu
adresu.

12. Priedai/atsarginés dalys

Prekés Nr. Pavadinimas
TA020005 Lydusis saugiklis T 2,5 AH, 250 V
TA014534 Acculan 4 jkroviklio GA320 naudojimo instrukcija (A4
formato, skirta jsegti j segtuva)

Tinklo kabelis
Prekeés Leidimas Spalva ligis [m]
Nr.
TE780 Europai Juoda 1,5
TE730 Europai Juoda 50
TE734 Didziajai Britanijai Juoda 50
TE735 JAV, Kanadai, Japonijai Pilka 3,5
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13. Techniniai duomenys
13.1 Galios duomenys, standarty informacija
Acculan 4 jkroviklis GA320

Klasifikavimas pagal Regla- |
mentg (ES) 2017/745

Apsaugos klasé pagal
IEC/DIN EN 60601-1

Korpuso apsaugos lygis P21
pagal IEC/DIN EN 60529

Skirtas jkrauti Aesculap aku- GA346 bei GA666, GA676
muliatoriy tipus

100 V~ - 120 V~ (0,8 A - 0,7 A)/220 V~
-240V~ (05A-04A)

Tinklo jtampos intervalai
(Vartojamoji srové)

Daznis nuo 50 Hz iki 60 Hz

|krovimo/i$éjimo jtampa maks. 15V

Jkrovimol/iséjimo srové maks. 1,2 A+ 03 A

Darbo rezimas Nepertraukiamas veikimas

T 25 AH, 250V
Dizainas: 5 mm x 20 mm

|renginio saugiklis

Maseé be akumuliatoriy apie 2,3 kg

Matmenys (I x P x A) be aku- 410 mm x 120 mm x 160 mm + 5 mm
muliatoriy

Matmenys (I x P x A) su aku- 410 mm x 120 mm x 252 mm + 5 mm
muliatoriais

Atitiktis standartams IEC/DIN EN 60601-1
EMS IEC/DIN EN 60601-1-2
CISPR11 JA" klasé

13.2 Aplinkos salygos

Naudojimas Transportavimas ir san-

déliavimas
nuo -10 °C iki 50 °C

Temperatara nuo +10 °C iki 40 °C

Santykinis oro  nuo 30 % iki 75 % nuo 10 % iki 90 %

drégnis

nuo 500 hPa iki

Atmosferos slé- nuo 700 hPa iki
i 1 060 hPa

gis 1 060 hPa




14. Utilizavimas

Pastaba
Pries utilizavimq gaminj turi paruoSti operatorius, Zr. Patvirtinta paruosimo
procedira.

Utilizuodami arba perdirbdami gaminj, jo dalis arba pakuote
E laikykités nacionaliniy taisykliy!
|

Perdirbimo pasg PDF dokumento formatu pagal atitinkamg
prekés numerj galima parsisiysti i$ ekstraneto. (Perdirbimo
pasas - tai jrenginio iSmontavimo instrukcija, kurioje
pateikta informacija apie tai, kaip profesionaliai Salinti
aplinkai kenksmingus komponentus.)

Siuo simboliu pazenklintas gaminys turi bati perduotas j
elektriniy bei elektroniniy atlieky surinkimo punkta. Euro-
pos Sajungoje gaminio utilizavimg nemokamai atlieka
gamintojas.

» Jei kyla klausimy dél gaminio utilizavimo, kreipkités | nacionaling
B. Braun/Aesculap atstovybe, zr. Techninis aptarnavimas.
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